
I ORACION ,ira pedir á Dios nuestro Señor ^otantercesiop ^deS. Luis Gonzaga (á quien ldV' Surnos Pont*
señalaron Patrón á la Juventud:^p|»rifeipaJítiei;V -4

oe se dedica á las letras) las viréúdeY; y' en j&
¡¡¡dad, la pureza. Virtud tan bella,N^^;^qce' jos
bressemejantes á los Angeles, y tan pdigrbsk de
lerse en esta edad , como se puede leer en la ins-
[ionde la juventud, y de perderla se siguen las
«costumbres, la perdición del ingenio, la depra-
in detoda Ja- vida,y ordinariamente la eterna con-
cion: como nos enseña la misma esperiencia ,

¡puede leer en el mismo libro.
LUIS SANTO : ADORNADO DE AN-

gelicas costumbres ? Yo indignísimo devoto
1

ro, os encomiendo con todo mi corazón , la
lad de mi Alma, y de mi cuerpo, para que
¡gneis encomendarme al Cordero inmaculado
lo Jesús; y á su Purísima Madre Virgen de
¡lies, guardándome de todo pecado. No per-
> Angel mió , que yo manche mi Alma con
por impureza, antes bien, quando me viereis
i tentación , ó peligro de pecar, alejad de
orazon todos los pensanientos, y afectos im*
ios, y dispertad en mi la memoria de la eter-

[y de JESUS Crucificado. Imprimid alta¬
sen mi corazón un profundo sentimiento del
[santo de Dios, y abrasadme en su divino
iparaque así siendo imitador vuestro en la
, meresca gozar de Dios en vuestra compa»
* la Gloria Amen.



Paí

* #

* *

*- %
* *
#- # .

.#*•
* *

l* #
:# •*

. * #
# #
* *

REGLAS BUL'

Y ORACIONES'' LATINAS.

MipnmnnHi

^ tu. El futuro de Imperativo , en que se
ida se haga de futuro ; v. g. amarás tu.

Subjuntivo. ' \. ■/' • n
o El presente de subjuntivo, se conoce, en que
ba en ¿r , ó en e, v. g. como yo ame, como yo lea.
[pretérito imperfeto, en los romances ra , ría ,
i, v. g. como, yo amara, amaria, ó amase. El per*
3, con la partícula haya, y. otro romance des-

PÀRA SABER LOS TIEMPOS, s; v. g. como yo haya amado. El plusqnam per-
o, con uno de estos romances hubiera, ha-
r,ó hubiese, y otro romance después; v. g. co-
>0 hubiera, habría , ó hubiese , amado. El futu*

,
. . . r con uno de estos romances, habré, ó Jiuviere ,

OS tiempos se i educena os.gener ftro romance después, ó con la terminación re
j son v. e moaofifkto, e infinito. os: llls¿iada breve; v. g. como yo amare , habré*

finito , son los que ie hacen : por lnmcatm ^re amaj0
raiho, Optanlhó , SfkjWwo. Loi Atm Estas mismas u siryen para coaocer !os
mto son ios que se tacen por Irfmtm de h pasiya ( fuera del imperfecto de w

_ . . 7 7 . -r . . tivo, que se conoce en este romance era , y
Conocimiento de los 'tiempos é modo.j ¡Iom¡mce ¿¡¡¿pues y. „, yo era amado,

en sU ffiniera persona. Q
2 El presente ds indicativo se conoce,; Romances equivalentes,

h cosa Se .ésta ■ batiendo ; r. g. p amo. f A dnco romances equivalentes ni romance
nto .mperfectoen que'acaiia en w, o B;ïkri0j que ks con¡ dones tíencn en el.Ar.
ún.a.a. )0 eia. pe¡ -nc¡,:„ a cor ]0!qua|es regularmente podrán aplicarse à casi
so,- v. g. p ame. L1 plusqnam jifc-fectojr K;ios yerbosf y_ * , ando fe-
romance: haviar,y otro- romance después; j ¡ d % ¡ 'd „„ d„0 *
havta amado. El futuro en- que la cosa». ,0 m¡sn¿ Jle0 eg0 as¡ en las

-mr , v. g. yo amare El presente de Iaif ¿^
en que se manda se haga ra cosa de wb , tac ' ¡ ■ , t

. * & i * i ios mismos cinco romances equivalentes se
2 1 3 1 P°-



podrán también aplicar à la voz pasiva; I?*1! ° a^¡ vj 8‘ lí'?untur
endo, que los quatro primeros, que en I, í ^ seSl,nda de pa?»va, solamente trae nomi-
acaban en ando , ] endo: ( v. g. estol amad, » ds Pf0™ Pacl,e.ntue> y verbo. en Ia voz
leyendo ) en la pasiva han de acabar en ai ia > wncprdí®do con dicho nominativo en nu-
y en el romance ultimo se añade el ronuf-í Persona ; v' S- °y™ ®> sermón -.sermoau-
V. g, JO estoy amado, ando amado, voy amé r: me Ímaron: e&° amatU° fi* 5 ,te ensenanJ :
do amado , , no dexo de ser amado, es lo,*"™' Y ^ 5"ando,en lao‘aaon dey

j \n entra algún participio , el nominativo de
que yo soy amado , em amor. h . 6 r , K ’' °

sona paciente concordara en genero , numero ,

Oraciones llanas de activa. ® con dicho
. PartSciPio > >' con el verbo sum

1 \ D viértase que la persona agente es ai ol®ero ’ Y Peijona-
f\ que hace lo que el verbo signifc ' Ls leS“nda de ,actlva se hace P01' ^mi-imper-

persona paciente es la cosa hecha pofla» ,if“‘;nd? el verboen la tercera persona del sin-
agente; y. g. en el verbo Uceo, que signfc' de la PWva , sin concordat con alguno, y la
i ° - ,, i ona agente en ablativo con a, o ab: v. s. do-ia persona agente sera aquella que leyere, p ’ &

• / , i -j J tur a me.
paciente -sera la cosa leída, ~ ,

2 La primera de activa trae nominativo 1 9rando en la orac,°n “<> ^ttvo F>«*
sona agente, verbo concertado con ella, ¡¡ ’ s,m0 c?so .!e§3~°. e ve! °» í]ue no puede
mero, y persona, y acusativo de persona lo\ a nominativo, e veioo se pone en a ter-
v. g. tu lees los libros; tu legis libros. . P^f3 d,el slnSuIarJ de la Pas,va - el cas0°

i j j .y ° i do del verbo se queda como en la activa, v
q La segunda de activa trae nüminativodf , *r , . . , , ’ /

„ „ „ „ ° l . i ib, lersona agente baxa a ablativo con a o ab; v.sona agente, y verbo concertado con ella a, 5 .... . .

mero, y persona, sin persona paciente > v, M» estudia la lección: Petrus studet lectiom,
enseñava: ego docebam. ,|H: ¡«tiom studetur a Petro Si entra partici-

Tiempos de vasiva. , 7 «o hay con quien concordarlo, se pondrá
4 La primera de activa sí hace primen í'1 terminación del singular, y el ver-

siva, subiendo á nominativo el acusativo de; en ^ tercera persona del mismo numero
jia paciente, y se hará concordar en nunr?,lemP° dp due hab!areceI romance; y. g.el
persona, con él, el verbo de pasiva , y di *!’e,K1°:: C*sar vmL Semi-impersonal: Fie-
nativo de persona agente baxa á ablativo a ■ ' a asare.

4 I*
B 5 No-



8 Nota aquí , queda primera, y segrnjá „0 se hacen or ■ ¡va> por carecec desona del singular , '6 jflum!Vsu»? « end ufcf ^ deponentes.
no es necesario explicarlas en la oraciotí;|
ra tercera siempre se ha de explicar , v pe | CONOCIMIENTO DE LOS
en el romance no se explica ni entiende p| tiempos con de.
agente, ó paciente, se liara la oración por i: -L romance t ¿ ¿ de, pertenece 4sonal; v. g. aman, amatar ; se Ida - ¥ i K presente de indicativo. Havia de , à prè-óyose, audttum futt. -Exceptuanse los verbos « ¡ fect0. Hmg de ó & ¿ jlav£r á £re.emt ferunt , narrant predicant ; y los de; fect0_ m^¡a Je . con otro rom¿cetad absoluta, como /te, «qgtf <W. que se p s¿ pIllsquam perfecto. ¿abré de , á futuro de
poner en la tercera persona, v g dicen, fkHa,a g.< ¿ tengade.i presente de sub-Rey viene: amntRegem -venire. Llueve , fm Hm¡ira de Aahia de ¿ ¿ áOm«oh« llanas desum, es, est , /i „ !mpárfecto. Haja ¿ híever , con otro ro-

. tsponentes. t después á pretérito perfecto. Hubiera de-
. 9 Las oraciones de tei_, « , «í, en sig.; - de > ¿ ¿ /¡¡mycondon de «r, se hacen poniendo un nomina® ¡¡nance desplies ? ¿ plusquam perfecto. Habréprincipio, y otro al fin , y si el último no-, _ ó huviere de ^ otro romancafuere nombre adjectivo , concordara con dpi, ¡¡ futüro- de subjuntivo. -Al imperativo noen genero, numero, y caso; v.. g. el Ce*^ ««nance con de.doctísimo ; 'Casar fmt doctissimus. Oraciones con de

10 Los verbos deponentes; acaban en or ,i^ Ja ;rac¡on lleva en su romance k
nen significación activa. Consíganse P» ll fc ¿ , sé hace en la activa por el participiode las pasivas de las quatvo conjugaciones: a en m > concertando ]a son^ a flte
con romances desactiva v. g. sequor, sequenpartic¡ io en gener numero, y caso,qui, se conjugara por Ugor , kgeris, legi, 4 jveri)0 sum> st0 en el tiem de ' ha_

sequor, yo sigo : sequens, -vel sequío ma¡.^ en numero, y persona; v. g. Dios
suerte :

sigues &c la persona agente ha de cond^j , ,os cadores . Deus puniturus es(con el verbo, y Ja persona paciente se poifL· x
acusativo, ó caso que pidiere el verbo ; v. |El j, pasIya se hace por el participio de fu-seguias la virtud: tu sequebans Ifc, concertando la persona paciente ( que

7 * ha
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ha de subir i nominativo) con dicho Participal; Virtus tibi manda est.
en genero , numero , y caso y con simi J RELATIVOS.
en numeio , y pe»sona, y a Pta'

. siempre que la nota que viene después deá ablativo con a , o a > v. g. / n algun nombre, ó pronombre ( que se llamasunt d Deo. '.
_n,M medente ") y hace este sentido, el qual , la qual

4 Si no hnviere persona m#. W hemos deusa;en fatiu’de Jrf,pondrá el futuro en iw , en la neutia termi; J *
del singular ; v el verbo sum en tercerap r “ ,aei smguicu , y

orii0n*A El relativo puede ser persona agente, o pací-

&“ TKV» ?“•”= p» r>> .»•“”» • -v. ¿ •>tivo con »» u ’ ' b
j.' „ ivo asi en la activa, como en la pasiva vayaMva: t • naciente r^o á su antecedente.

5 Si no ay pasona agen , ’■ Las oraciones de relativo se hacen de este rao-
drá la neutra terminación

- puesto el antecedente en el caso conveniente
sum, es, est, en a teicua peis ■ ,romance , se pone el relativo qui, qu¿e , quod y<7 havian de amar: amandum eiat. , r i i ig. ndviau uc , r . ¡toando en genero , numero , y persona con elParticipial en dmtí, de modo Ja* , 5 > • J

6 Los tiempos, que llevan en el romasa“e ’ Y 611 el“so> ^ d P g , ’o .L·Ob uc w ) i
c- n,J tiente según lo pidiere el romance; v. g. leoticuLt de, si tienen persona a ’ Sbros, que Pedro escrivió; lego libros , quos

^7 ^°La^persona agente”se' pone en dativo', B Iírl]w,'í· I>siva: libri qui uripti fuenmt dticfpial enPla neutl terminación ; .
en la tercera persona del Notarlos participios son quatro : dos que sig-
tóphlV g tuTa°s’ dTabundat en virt»¿»“™ - que son el de presente, y futuro enticipiai g. . .. v ; pn ei„ y dos, que significan pasiva, que son el deabundandum est iv ui'us. , , áo y futuro en dus. Los verbos deponen-
t L entonces el dativo no se toca, el«“»««. que significan activa; v. g. sequens,
nlbe á nominativo , y concierta con el ^ y sequutusy y también algunos neutrossuLe .a no /

wiJ .tienen el pretérito seme ante a los deponen-

•mefT^-v: h ^ ;^8 '
El.
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<¡ El participio de presente sirve paraloijja-p es persona paciente también se podrá ha
Ées, y pretéritos imperfectos. El de futuro ¡r por participio y v. ;g. enquaderno el libro que
para al futuro de indicativo, y tiempos que i$¡)e leer : compingo librum, quem leccturus es. Part.
de. El de futuro en dus para esos misi® 'ppngo librum legendum à te. Toma el libro que
pos en la pasiva. El de pretérito para los : j ^cipe librum quem legi, Part. accipe librum
tos perfectos y plusquam perfectos, y pan m d me.
manees hubiere y habré del futuro de su? n No pero podrá hacerse por participio si su

6 Al romance hubiere de futuro de su; niíicackm es activa y la que es persona paciente
quando haze sentido de presente, le con; si su significación es pasiva y la que es agente,
el participio dp presente ; pero quando k 12 Si el antecedente del relativo fuere ille il-
do de futuro le corresponde en la activa c¡ Ulud se omite este pronombre; quando se hace
turo en rus, y en la pasiva el en dus. oradon por participio y este se pone en el ge-

7 Sepase, que el participio ha de salirdo, numero y caso, en que estava ille illa illud
verbo, de quien es caso ó supuesto el reíag, el que ama: Ule, qui amap. Part. amans, Para
concordará con el antecedente del relativoqne lee los libros, illi qui legit libros. Part. le•>
ñero, numero, y caso. > Ï libros.

8 Para hazer por participio las oraciono;
lativo se ha de atender á la significación i CONOCIMIENTO DE LOS CASOS. •

ticipio y à la que si es persona agente, o ¡s Singular.
9 Si la significación del participio es a. El que , la que , lo que,

la que , es persona agente se podra hacer [Del que, de la que, de lo que,
ticipio, v. g. tu que lees los libros sabes k, Para el que, para la que, para lo que,
tu qui legis libros, seis lectionem. Part. tu ll Al que, á la que , ó lo que, ó contra el que
bros.seis lectionem. Pedro que ohira el seriíjc, y aqui se antepone contra.
Santo. Petrus, qui audiet sermonem sanctusn, 0 el que, ó la que, ó lo que, y aqui se
Petrus auditurus sermonem sanctus erit: tu ntepone la interjección, ó.
guiste al Rey serás premiado: tu qui sefi, Con el que, con la que , con lo que ó por

* 7 • -

que, &c.
Plurali.

' ^ que , las que , los que.
11 a

ti Regem premiaberis. Part. tu sequutus
miaberis.

10 Si la significación del participio
10 Y



-r . . •_ . . ~n T^inüJcaiI5ir rv...u„Y proseguiremos los demás casos del «' tuj<)s t &e, y s¡ ha antecedente, á quiea
eon proporción a los del singular. se pondrá qut , qL , quod, concertandoOraciones de dignus, gna , gnum. j e„ „ ; numer0 . per0 siempre en ge

13 La después del nombre, ckgm,^ este es Ignacio . virtudes cuento;
gnum , é indignas , gna , ; puede ser re! <st Ignatius , cujus 'virtutes refero. Lee los libros,
y se hará como qualquiera. de. las oraciones i a es santa : lege libros , quorum doctrine|lativo sin hacerla por participio; v. g. digna L ^ 1
los Santos, que les imitemos: digni sunt I $ §j no hubiere antecedente , á quien se refi«*
quos imitemur. Pedro no merece que le h: ¡lromance cuyo, cuyos y áre. se pondrá qui, qua ,
Petrus indignas est, quem honores. ^ e¡] genjtivo del singular, v. g. cuyos son estosDel romance , .quien. os; cujus sunt hi libri.

14 De este romance quien, nos valemos
preguntar , ó dudar, y entonces, si hemosà INFINITIVOS.
11er nominativo usaremos del interrogativo js tTOta el infinitivo pide por supuesto acusativo,
g. quien me llama ¿quis me 'vocat: Pero si m \| qlian(}0 ej supuesto del determinante del infi*
guntamos ni dudamos, usaremos de qui\ v. g.< ^esotro, que el del mismo infinitivo; pero
sepa la lección, digala: qui leccicnem sciat recittl ¿ uno mismo el supuesto , no es necesario acu»

Si en alguna oración, el romance qubm- v> gt creo que tu 0h.istes el sermón : credo,
feneciere al determinado de infinitivo, pondrám£vi‘sse sermonem. Deseo leer las cartas; cujjiot
quis 'vel qui, como caso del infinitivo; v. §kjitteras.
es aquel quien dices, que fue testigo hic t £] infinitivo tiene quatro voces : v. g. en la
quem diçis testem fuisse, ra del veibo amo : amare , amavisse , amaturum,

26 Si después de estas oraciones se añade; esse ¿ amatum iré , y amaturum y ram9
manee sino con algun nombre se dice en 1fjuisse. En la pasiva amari y amatum, tam,tumt
y el nombres que se sigue; se pondrá en. el 1 w¡ fuisse t amandum, dam, dum, esse, ó ama-
caso, en que estuviere.el quis , v. g. quien pi if, y amandum , dam , dum , fuiss*+~-^.,_
que leyó los libros, sino Pablo? quem cof Adviértase, que el amatum iréfy;antídfini iri $
gisse libros, nisi Pauluml Pas. d quo cogitas futuro del infinitivo (que se eórupone del su-
ledos fuisse nisi a Paulo? del verbo, y del infinitivo activa,

Del romance cuyo cuyos &c, 13 Q r
l2 T# V ■ 'v *



V del in en la pasiva ) sirve para todos ios álbitiío: existimo , JDucem mvasitrum fuisse.\
y números | 8 También van á esta voz el primer romance

ros

4 Ala primera voz, va el romance acal del imperfecto , y el primero del plusquam per-
en re, del futuro del sujuntivo , y los preser;fecto de subjuntivo , quando el determinante de
y pretéritos imperfectos del indicativo, y subí ¡áiitivo es verbo de entendimiento, como: en->
vo : quitando la voz ría , que va á la quarta \ tór, juzgar , creer , be. v. g. creí que proposie-
v. g. yo no dudo que, tu amares, amas, anafe, ó hubieras propuesto dificultades: eredidi té
ames, amarás, y amases la virtud; r.on dubih, jjuturum fuisse dijficultates. ■ -
amare yirtuiem. 9 Pero si el determinante es verbo de volun-

5 A la segunda voz va el romance himirt, il,como querer, dezear, apetecer, be. el primero delfuturo de subjuntivo , y los pretéritos perfecto,«perfecto irá á la primera voz, y el primero del
plusquam perfectos , menos el habida , dei prea iusquam perfecto á la segunda ; v. g. quisiera, qué
to plusquam perfecto de subjuntivo , que va i inieras: veítem, te venire. Querías que huviera-
qnarta ; v. g. no dudo que tu huvieres, has, ios leído los libros: volebas nos legisse libros.vías , hayas , hirvieses, y hirvieras amado la vit 10 A esta misma quarta voz irán los dos di-
noii dubito , te amavisse virtutem. ios romances,'y los romances haya , habré , hir6 A la tercera voz van los romances del ira, y hubiese, llevando después de sí una de
furo de indicativo, aunque no lleven de, \ tas- condiciones, si, sino, ya que, aunque, be. si eldemas tiempos, que llevan de; sin haver, fuera ¡terminante de infinitivo no es verbo de voluntad;
romanse huve de, que va á la quarta voz; iq, pienso , que el Rei venciera, hirviera , haya;dixose,que tu traherás ; has , havias, y habrásihá, huviere, y hirviese vencido, si peleárai
traer la'lección ; dictum fuit\ te laíurum essey^ Regem victurum fuisse, si pugnaret. Querías,
latum iré lectionem. Eyo hirviera escrito las cartas, aunque no tenia

7 A la quarta voz van , la voz ría el kti tas: volebas , me scripsisse litteras , quamvis cadel plusquam perfecto de subjuntivo , el iéé wm non habebam. •

futuro de subjuntivo, quando no significa cosa Infinitivos - de pasiva.
sada , el hube de del pretérito perfecto de i 11 Las oraciones de infinitivo sehacen por pa-cativo , y los tiempos que llevan de y haber,i Me esta manera : .puesto . el determinante del
pienso que el Capitán eñbestifia, habría , habrsi fimo modo , que en la activa , el acusativo pa-bestido ; hubo de enbestir , ó había de de

14 al
se queda en acusativo, la voz de infinitivo

15 en



nm
se pone en la pasiva concoraaaa con cnaga .

sativo ; y la persona agente en ablativo-.^ rf0 ®l verbo en e] tiempo, que corresponde al
<zb ; v. g. creo que vencerás ti enemigo; credo le v paruice ; v. g. maravillóme que rias; miror te ri~
rum esse inimicum. Pasiva. Credo inimicum %inm ié^oel ndror , quod raleas.
tsse á te. I 1 También usamos de quod, y subjuntivo , des-

12 Nótese , que esta , y semejantes oracmP^ ^os veioos accedo , addo , pr¿etereo , ornit•*
deben hacerse por pasiva porque están e^ub (> objicio, y después de los veroos de alabar,
cas por activa. mr J reprehender ; v. g. no te objeto, que ju-

Inñnitivos de sum es, est, fui. P'- non tibf ohí}cio duod ^seris.
13 Las oraciones de infinitivo de snm «,é| Oraciones con ut, ó ne.

fui, y de otros verbos semejantes, se hacen; i bos v3!bos (lae significan querer, agradar,
riendo un acusativo antes, y otro después; y, permitir , avisar resolver ,decretar,pro-
ultimo acusativo es nombre adjectivo , conocím ’ mmd^. > dfiir, vedar , pedir , rogar, acón-
en genero, numero , y caso con el primero ¡t "■ Persuglr - g- ? escos. nombres bonnum est
espero que vosotros sereis cuydadosos: echan la oractom que lleva a
/•«/«raí esse düingentes. tiroo,’ 0 sub|untivo , con ut; y la que lleva

(WWí A infinitivo hechas por modo fm*,0\ 3 sublunt!v0- ,con « > 0 mfim"v0 c°n mn’
14 Las oraciones de infinitivo , se pueden»'.S/f0 S“e leas los libros : cupto te legere,

bien hacer por modo finito; y paraque les, 1gas Mando no luegues¡
cipiantes no se embaracen, guardarán el deten ™’ ^ mn l, tr" * Tí’ “ as-i r j i • „ . 4 dt'X que desDues de los verbos de avisar,nante para el fin de la oración; v. g. creo c 7 .. . r . , , ’
Dios premiará al justo: D* pramiabú jm’g ,r ’ Jmr ’ sera infinitivo , s, el deter •
rmfo. Pas. Justus pramiaUtur ¿D»,Jk “e es rom“ce ,de “d,cat,v0; o.T0S f"* Peror fo romance de subjuntivo , sera subjuntivo ; v. g.

/OD nrmn ® que el Rey vendrá : mones venturum esse Re-

L ORACIONES QUOD «Di„, ,n9 estudian.: dbi ut studeres.OS verbos que significan algún afa • ;gfc# siemore la oración á infinitivo:animo , como; reír, llorar, admirantf • , . 1 . ,

lis Octnc¿rosl se ie S1£US que no , se podra usar de sub-tnstecerse , quexarse , tener dolor , &c. y estos b 1 i r
delecta,, Jet , memmi , echan la Oración , v‘ * mJndo <lue n0 )ue8ues > J»
va que, á infinitivo, ó subjuntivo con í*^á' Va también á subjuntivo con ut, la que

17 des-
2$



despueç de estas dicciones tantas, taüs, íj,«jáni>, vi utrum Petaos vnerit: vel explora,ita, év. y si es que no , irá á subjuntivo coulffrw ne venent.
y,; non ; v. g. tan" buena es la virtud, quetofic Si el determinado es futuro de indicativo,
la alaban: adeo lona est virtus , ut.omnes lam k activa entra el futuro en rus , y en lapa-:
illam. La lección era tan dificultosa ,"que no laa el en dus, y el verbo sum se pone en el
tendí : lectio adeo difficilis ei at, ut illam non i*esentede subjuntivo;^. g. no dudo que leerán
llexerim * libros: non dubito quin legendi sint libri. Pregun-‘

Oraciones con quin, an, utrum, ó ne. ; si vendrá Pablo :roga, an Paulus venturas sit,
7 Los verbos de dudar , si se juntan com

gacion , ó interrogación echan el verbo , que sí CONCERTADOS ACTINOS.
gue , á infinitivo , ó subjuntivo al tiempo coo T)0R concertando se hacen las oraciones de in-
pondiente al del indicativo con la partícula i finitivo , que llevan antes de, la que el ro-
v. g. no dudé que habías de seguir la virtud:iace del verbo videor, que significa parecer, ó
dubitavi, ie sequuturum es se ; vel quin. sequutit iüor., que significa decirse , puestos siempre ea
esses viriutem. Dudas que me castigaron? M pava:, las quales se hacen de esta suerte.
quin fuerim minitusï 2 La Persona > á qiíien se dice» ó á duien Pa'

8 Pero si no se juntan con negación , ó ios*se pone en dativo , la persona , que había da
rogación , se usará de an uturum ó ne pospues supuesto del infinitivo , se pone en nominativo
v.Üg. dudé que estudiaras: dubitavi, an ^¡supuesto de videor, ó dicor , concordando con
vel siuderes ne dubitavi. También se usará de.ken número y persona; y en genero , núme-
é utrum aunque haya negación, si se sigue ¿i, y caso con el participio de infinitivo, si éste es-
v. g. rio dudo que leiste los libros; sino sidosi en tercera 6 quarta voz, v. g. parecele al Ca-
tendiste: non dubito, an libros legeris, sedai¡Mue los Soldados pelearán \ Milites videntur
intellexeris. m pugnaturi esse,

q Después de los verbos, que significan t¿ 3 Pero si videor, ó dicor, están en infinitivo
preguntar, averiguar, inquirir, be. suele ir persona agente del infinitivo principal se queda
particular*; y entonces en latin se usa de: acusativo por supuesto de dichos verbos; v. g.
utrum ,óne, pospuesta , y el verbo que se sigue, Mué te pareció, que Juan havia ohido el sermón:
á subjuntivo al tiempo que corresponde al díl Joannem visum fnuse tibí audivisse sermonem.
dicativo; v. g. averigua si ha venido Pedro:.'M Quando en la oración ay dos, ó tres infinité
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Vos, y el uno ele ellos es de videor, ó dicor
ultimo de otro verbo, la persona que era supa|)
del ultimo , subirá á dar supuesto al de rvik;
dicor; v. g. dicen que te parece, que los
gos vencerán: inimici dicuntur videri tibi victim

$ También se suelen hazer por concertant!;
oraciones de infinitivo , cuyo determinante e
gtino de estos verbos: credo , existimo, jubeo,
otros semejantes, pero solo con romances imp
nales como creen, juzgase , fcrc. v. g. creese,
enemigo vendrá : inimicús creditur venturas

Concertandos passivos.
6 Si videor , ó dicor , irc. estan en modoiii|

la oración se haze por concertando pasivo
endo el acusativo paciente del infinitivo en non¡|
fcivo por supuesto de videor, ó dicor . la pa
agente baxa á ablativo con d, ó ab, el dativo
se toca, y el infinitivo se muda en la pasiva;
pareceme, que has ohido al Predicador : tu
ris mihi audivisse Concionatorem: Pas. Conck
videtur mihi auditus fuisse d te.

7 Pero si 'videor, o dicor, ierc. estan en infii
regidos de otro distinto verbo , el acusativo
ente se queda en acusativo por supuesto de'
&c. el agente baxa á ablativo con d, ó al,
finitivo principal se muda en la pasiva; v. g,
ye re parece, que e- Rey venció á los

em videri tibi vicis se Mauros. Pas.^t
/»: .... videri iibi vü tos fuisse a Repe.

• J va

p Adviértase , que si en la activa no ay acusátít
paciente no se puede hacer la oración por con-

ptio pasivo.
Quando el infinitivo, que tiene acusativo paci-
va después de uno de estos verbos; possim,

¡r, (¡uno , nequeo, suesco , incipio , debeo ; y otros
tjantes, se hará la oración por pasiva de esta
ite: el acusativo paciente subirá á nominativo,

ixjconcordará con dichos verbos ( que no se mu¬
co pasiva, aunque la tengan) y con el infini¬
te se pone en la pasiva, y la persona

ate baxa á ablativo con d, ó ab; v. g. podias
er, ohido el sermón : pateras audivisse sermo-

Pas. sermo poterat auditus fuisse d te.

Andos, y haviendos.
En los andos, y haviendos se hallan dos ver-

verbo determinante , y verbo determinado. Ver-
iikrminan te , es aquel, que hiendo antes , ó des-

del ando, ó haviendo , da perfecto sentido

(ración. Verbo determinado , es el mismo ando,¡tndo ; v. g. jomando , ó haviendo amado Pe-*
a virtud , será santo. Amando , ó haviendo
>, es el verbo determinado ; y será santo es
ominante.
Quando en el determinante se halla infinitivo,

i común el determinante del ando , ó havi¬
es el mismo infinitivo, porque este es , el

egularmente les da perfeto sentido.
Nunca çl Romance de ando, ó haviendo, ó

a i par-



partícula va á infinitivo , in aunque lleve antk¡,mes indiferentes'para andas ,j havien dos:si , la que infinitivo , sino que hirá à infinitii £j romance siendo, sin romance de otro vor-
determinante del ando, &c. y para mejor; ando de sum es est; pero con romance de
semejantes oraciones, se trocará el romance, yerbo, es ando: de pasiva; con tal, que loniendo antes el determinante , con todo lo (p e¡ verbo determinante, y determinado signi-acompaña; v. g. pienso, que estudiando Juai ($e execute a un mismo tiempo, porque sítenderá las dificultades, que no entiende. M[ecllta en tiempos diferentes , será haciendo;
asi; Pienso , que Juan enntederá las dificulti siendo tu niño , yo estudiaba ; to esses puer,
que no entiende , estudiando él. - nábam. Siendo: tu reprehendido , te corres:

4 En los andos y haviendos se pone k npéhenderj/s, crtddescis. Siendo yo enseñado,del verbo determinado una de estas partícula; ¡enseñar los otros: cum eruditas fuerirn, aliosdmiy uhiy krc, \ imtruere, ■ ;c\ :. .. . ■ : o

ANDOS. También serán andos estos-romances, en aman-
5 Los romances en ando, si el verbo dctji. hiendo, si lo que significa el determinado,

nante habla de presente ? ó futuro van al pre; mimante , se‘ executa en un mismo tiempo;de subjuntivo ; v.g. explicando el Maestrolijse executa, en tiempos diferentes, serán Ila¬
ción, 'atiende: cum Magister explicet lectiom k ; v. g. en escríviendo, acuérdate de mi:
tende. Pero si el verbo determinante habla di ¡ribas, memento hiel. En cenando , hiré á pa¬
tento, van al pretérito imperfecto del misiRí mi coenaverim., deambulatum ibo. Nota, quejuntivo; v. g. explicando el Maestro la leccioi mera oración hace el sentido : quando ó alPavas., cum Magister explicaret lectionem , tí que escribas ; y la segunda: quando hayasHAVITANDOS LLANOS. o, ó después de haber cenado.

6 Los haviendos, si el verbo determinante! Haviendos con de; sin haver.
de presente, ó futuro van al pretérito perfe: Los haviendos con de ; sin haver , si el ver-
subjuntivo; v. g. haviendo leído la lección,a ¡terminante habla de presente 6 futuro; Van
derás las dificultades; cum legeris Iection&n¡í ticipio en rus , y al presente sim del sub-
liges difjicidtates. Pero si habla de pretérito, j de sum es est: v. g. habiendo de leer la
al pretendo plusquam perfeto del mismo si i, entiendes las dificultades-:- cum lecturas sis
tivo , v. g. habiendo leido la lección , entendí, inielligis difieultates, Pero si habla de
dificultades : cwqi legisses lectionem ;. dijjiculjM :o van al mismo futuro en rus, y al prete-iUbeíbns* 22, 1 f 22 rito



ligaste :• cum auditurus juisses sacrum; iu-

Andos y haviendos por Participio.
\ Los romances de ando, y habiendo , se ha-"
con mucha elegancia por participio. Las de

por participio de presente, las de havien -

por participio de pretérito, las de haviendo
sin haver, por participio ó en rus, ó en dus.
En los participios que significan activa, se

e atender á si la persona agente del verbo de-
/■

> o

que

rito imperfecto essem: v. g. haviendo de
lección, has entendido las dificultades: mu,!
esses lectionem ; intellixisti dijjicultates.

Haviendos con de , y haver.
10 Los haviendos con de , y haver, $i¡

bo determinante habla de presente 6 futir,
al participio de futuro en rus , y al preterí: ¿fecto fuerim del subjuntivo de sum : v. g. i ’do de haver leído la lición: entiendes las:
tades, cum lecturus fueris lectionem, inteilin i i n

,, ’ r) • u u j „ • ò,nado se halla persona agente, paciente, ócultates: Pero si habla de pretérito van i -i
„ u j *. • ^... , r

, regido del verbo determinante: en las auerao participio en rus, y al pretérito plusquit• • i ^
t r r • i i, 1 ..on pasiva, si la paciente,fecto fuissem ; v. g. haviendo de haver le r; * i _ • : í ... .lección; has entendido las dificultades: cuntí. i , , ^ 0_P10S. que significan activa, la
juisses lectionem; dijjicultates intellixisti. wS e VC1 °, e erlrun^ ° > se halla

. persona
11 Si después de la reduplicación havs£ \ 7 e? °7 ^u? slgmfícan passiva , la

ay romance de otro verbo, es haviendo cf; 6 ver 0 ^terminante , esta se pone en
sin haver: v. g. haviendo de haver soldaí f lV° ’ ^0i supuesto el verbo determinante,
es necesaria centinela : cum futuri sint militad £oncoij ar c°n ella el participio corres-
culator non opus est. Pero si después del ,°rm^ 0 . e verk° determinado ; v. g.
se lidiaba havido, se hace la oración como! i eid° os 1^ros ’« entenderá las dificulta-
viendos con de, y haver; v. g. haviendo*.m Jtrus legat libros; inteliget dijjicultates
ver havido soldados, el Rey los desechó : fl f,0 *. eijus > legens libros, intediget dijjcul-
inri fuissent milites, Rex idos rejecit. ™ndo el Maestro enseñado los diciptilbs,

II Estos romances estando para , en h¡ tn|er¡etaan *as dificultades: cum Magister do-
sino se les añade haver, guardan la regla ll!jfll.os; lPs\ mtelligent^ dijjicultates. Parti-
haviendos con de; pero añadiendo haver; la | íscipuli docti a Magislro, intelligent dij~haviendos con de , y haver: v. g. estañé ,lw‘
cortar el árbol, lo quemé, cum secaturus tí tero S1 e” los participios activos la perso-
borem; illam combusi. En lugar de havei Y Pasivo$ la paciente^ del de-
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Ó” caso rdgtàú Mtingít , evenit, Jactunt Juit, echándolos-a!
verbo determinante , puesto el supuesto de;Lp0de que se habla, y el verbo que se supledeterminante , y el verbo determinante, seL'mera voz de infinitivo, ó al pretérito imper¬
en el caso , que dicho verbo determinantepjLrfé subjuntivo, precediéndole la partícula uk
se hace concordar con ella el participio, eieL tu havias herido ai enemigo: acciderat te fe-
escri viendo Pedro la carta, el Maestro lol^/ ut ferires hostefk. La qual oración se ha-
cum Petrus scribat epistolam , Magister m¡ ¡jde sueplir también en la pasiva por uno de
Participio : Magister vocai Petrum scibentm ¡ fe verbos, y dirá: aceiderat hostem jeriri, -vel
larri. Haviendo Pedro escrito la carta , el ü ¡j$is feriretnr d te.
la leerá: cum Petrus scripserit epistolam, J \ pero mejor será buscar otro verbo de la mis-
ter leget eam. Participio : Magister leget ep significación , quando lo ay , como en la ora-
scriptam d P,etro. j antecedente decir ; tu perculeras hostem.

17 Pero si en los participios activos la¡¡ La segunda voz de infinitivo se suple por
na agente, y en los pasivos la paciente di'ése} contigissé èrí. guardando en todó lo de¬
bo determinado no se halla persona agente, ¡ la regla de los snpliendos de pretérito , v. g.
cíente , ni caso del verbo determinante se hat o,que has herido al enemigo: credo accidisse, ut je-
ablativo absoluto, v. g. explicando el VíZ^whstem. Pasiva : credo accidisse, ut hostis fe-leccion , los dicipulos entenderán las dificultada ¡mr d te.
Magister exponat lectionem discipuli ifitellipt| Si el verbo no tiene supino, la tercera voz
ficuliates. Participio : exponento Magistro leáinfinitivo se suple por fore ut, 6 futurum este
discipuli inteUigent dificúltates. Haviendo Pedro quarta por futurum fidsse ut y el futuro enla lección , Francisco leerá los libros, cum í, por futurum , y sum es est , puesto en el
¡egerit lectionem ■. Franciscas leget libros. Partí ipo de que habla el romance; y para saber
JFranciscus leget libros, leciione leda d Pttn ijue tiempo de subjuntivo se ha de poner el

i)o, que se suple , atiéndase á la regla de los
SUP L1ÈNDO S. ios, v. g. creo ,que aprenderás la Gramática ; ere-

jUando un verbo no tiene pretérito, ¡ore, vel futurum esse , ut discas grammaticam.
tiempos que se havian de hacer po; havia de estudiar la lección; futurum erat, utterk^-^ó por algún tiempo de los que se si \rm lectioni. Vor pasiva no se suplen estas ora-

de el) se suplen por uno de estos verbos j es, y ■ asi ; diremos: credo ■Grammaticam dicen-
2.6 11 27 dum



aurn TS¿e a 'te. j^eeiic 'ai ci m

PARTICULAS.
quod ohservancris, vel observavisti pro?'

J)ei, observa simul ejusdem consilia. Después
i A Unque ks«acíoneTeñ "que entra» kP* lb5 muros,-se tomará 1» Ciudads ¡post-

titulas á, á fin de , en orden d, Jt Sruti fuermt murt, Urbe eafietur.f Estas y semejantes oraciones se pueden nacer
participio, poniendo en lugar de postquam,

¡ en lugar de pmeterquam, preeter : en lugar de
Lm, ante ; y el participio , y el nombre coir-

|lo: en genero y numero en el -caso que pi~

trueque de , pueden hacerse de varias manen:
modo mejor es hacerlas por subjuntivo coi
guardando la regla de los andos. Semejantes
ciones se hacen, ó por el participio de futía)
rus, concordándole con la persona agente,
el en dus, con la paciente; v. g. á truetjn)
vendidi libros. Dispon el libro para entregarle:
ponito librum ut tradatar , vel tradendum

2 Si á dichas particulas se les junta' haver,i
dan la regla de los haviendos: v. g. á fin del
visto á Pedro, has venido: ut vidisses Petrum, n

3 También grardan la regla de los anà
tas partículas sin , antes de, ó antes qur,v,
tes que venga el Capitán , peleemos: antequan
venial, pugnemus. Pero si á estas particulas se le
ta haver , guardan la regla de haviendos ; v.d
haver visto al Rey me partí: quin vidissem i
discessi.

4 Adviértase , que muchas particulas se
igualmente bien por indicativo , que por sub|
vo , y otras no han menester llevar haver,¡
guir la regla de haviendos, como se verá en
exemplos : Fuera de haver guardado los man|
entos de Dios, guarda también sus consejos:

28 !

estas proposiciones ; v. g, pr¿eter precepto. Del
jugar , vendí los libros: * luderem , vel d u observa simul ejusdem concilia. PostIm muros ; Urbs capietur.

*****

* *
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numero;

NUMERALES CARD INALl

1 Unus, una, unum.
2 dúo , du« , dúo.
g Tres, & tria.
4 Quatuor.
5 Quinqué.
6 Sex.
7 Septem.
8 Octo.
9 Novem.
10 Decem.
11 Undecim.
12 Duodecim.
13 Tredecim.

.14 Quatuordecim.
15 Quindecim.
16 Sexdecim, vel Sedecim,
17 Septendecim.
18 Octo decim , 1, decem,
& octo, 1, dúo de viginti.
19 Decem, & novem , vel
undé viginti vel uovem-
decim.
20 Viginti.
21 Viginti unus, vel unus.

& viginti.
•22 Viginti dúo , vel dúo,

3o

1 Oetoginta.
Nonaginta.

10 Centum.
01 Centum unus, 1 ,

& viginti. entum, & unus, 1, unus,
23 Viginti tres,tíI ipra centum.
& viginti. 02 Centum dúo, vel cen-
24 Viginti quatoci un, & dúo , vel dúo su-
quatuor, & viginti a centum.
2 5 Viginti quiniji 00 Ducenti, tx, ta, vel
quinqué , & vigiu ¡¡centum.
26 Viginti sex, ví ]o Tercenti, tce, ta, vel
& viginti. tcentum.
57 Viginti septem, 00 Quadringenti, tx, ta.
septem, & viginti qc Quingenti, tce, ta.
28 Viginti octo,!, 00 Sexenti, tce, ta.
&viginti 1,dúo deti; 00 Septingenti, tx, ta.
29 Viginti novei 30 Octingenti, ta;, ta.
novem , & viginti, 30 Nongenti, tx, ta.
unde triginta. 000 Mille.
30 Triginta. 000 Bismille, vel dúo
31 Triginta unus, állia.
unus, & triginta. 000 Ter millies vel tria
32 Triginta dúo, fe
dúo , & triginta. If ai arriba se guarda
Y asi en los ilm mismo orden juntando

40 Quadraginta. iterbios á Mille, y car-
50 Qninquaginta. díñales á Mil lia.
60 Sexaginta. Nombres ordinales.
70 Septuaginta. li. Primus, ma, mum.

So 21

1 i 1 A 4 kJUVUUU UJj Vi. ti y UUU1

El 3. Tertius, tia, tium
El 4. Quartus, ta, tum,
El 5. Quintas, ta, tum.
El 6. Sextus, ta, tum.
El 7. Septimus, ma, mum.
El 8. Octavus, va , vum.
El 9. Nonus, na, num.
El 10. Decimus, ma, um.
El 11. Undecimus, a, um,
El 12. Duodécimas,a,um.
El 13. Terdecimus, vel
decimus tertius.
El 14. Quartus, decimus,
vel decimus, quartus.
El 15. Decimus quintus.
El 16. Decimus, sextus.
El 17. Decimus, septimus.
El 18. Decimus octavus,
vel dúo de vigesimus.
El 19. Decimus , nonus,
vel undevigesimus.
El 20. Vigesimus, vel vi*
cesimus.
El 21. Vigesimus primus,
vel primus, & vigesimus.
El 22. Vigesimus secun-
dus, vel secundus, & vi¬
gesimus.
El 23. Vigesimus tertius.

El 24.



El 24. Vigesimus quartus.
El 25. Vigesimus quinrus.
El 26. Vigesimus sextus.
El 27 Vigesimusseptimus.
El 28.Vigesimus octavum
vel duodetricesimus.
El 29. Vigesimus nonus,
vel undetricesimus.
El 30. Tricesimus , vel
trigesimus.
El 40 Quadragesimus.
El 50. Quinquagesimus.
El 60. Sexagesimus.
El 70. Septuagesimus.
El. 8o.Octagesimus a,um.
El 90. Nonagesimus.
El 100. Centesimus,a,um.
El 101. Centesimus pri-
mus, vel primus supra,
centesimus, &c.
El 200. Ducentesimus, a,
um.

El 300. Tercentesimus,
a, um.
El 400. Quadrigentesimus
quadrigentesima, um.
El 500. Quingentesimus.
El 600. Sexcentesimus,
a , um.
El 7oo.Septingentesimum,

%

septingentésima', n
El 800. Octingentesf
a , um.
El 900. Nongentesinf
El 1000. Millesimus1
um.

El 2000. Bismilleslf
ma , um.
El 3000. Termillesif
ma , um.
El i 0000. Deciesmí
mus , ma , um.
El 20000. Vicies mi
mus.

El 30000. Tricies
si mus, ma , um.
El 40000, Quadragis
lesimus.
El 50000. Quinq'4
mil lesimus.
El 60000. Sexagies
lesimus.
El 70000. Septuagies
lesimus.
El 80000. Octogies
lesimus.
El 90000. Nonagieí
lesimus.
El 100000. Centie¡|
lesimus.

3*

él arriba Ducenties,
Nombres distributivos i

temo en uno , ó cada
¡ínguli, las, la.

'|iosen dos, ó cada dos,
bin# , bina,

tres, en tres, o cada
: Terni, x, a, y asi en
Jemas, que se signen.
4, en 4 , Quaterni,
na.

j; en 5 Quiñi, x , a.
6. en. 6 Seni, x , a.

r. en7. Septeni, te, a.
!.en 8 Octoní, x, a.
en 9 Noveni, x , a.

10 en 10 Deni, te, a.
11 en 11 Undeni, x, a
12, en 12, Duadeni,

¡3en 13 Terdeni, te,a,
14 en 14 Quatuorde-
i, a,

1$. en 15. Quindeni,
16en 16 Sedeni, x, a.
iiexdeni, x, a.
7 en 17 Septemdeni,
|
18en 18 Octoni deni,

33

te, a, vel dúo de vicen
te, a.
De 19 en 19 Novemdenï,
x, a, vel undeviceni,x, r.
De 20 en 20 Viceni, x, a.
A este modo subirás -por los
distributivos siguientes.

De 21 &c.Viceni Singuli,
te, a, vel singuli, & Viceni.
De 22 &c. Viceni. bini x.

a, vel bini, & viceni, x, a.
De 23 &c. Viceni, terni, x
a ,vel terni, & viceni, x, a.
De 24 Viceni quaterni, x,
a, vel quaterni viceni, xy
De 25 &c. Viceni quiñi;
x, a, vel quiñi viceni, x, a,
De 26 &c. Viceni, seni, xy
a , vel seni & viceni x, a,
De 27 &c. Viceni septeni,
x, a,vel septeni & viceni,
De 28 &c. Viceni octoni,
x, a, vel octoni & viceni,
x , a, vel dúo de triceni,
x, a.
De 29 &c. Viceni, nove¬
ni, x , a, vel noveni : &
viceni, m, a , vel unde
triceni, x, a.
De 30 &c. Triceni, te, a.

tri-



De 31. occ. Triceni sin-
guli, x, a, vel singuli, &
triceni, x, a,y asi en lós
démas.
De 40. &c. Quadragéni,
x, a.

De^o. &c, Quinquageni,
ar *, a.
De 60 &c. Sexageni, #, a.
De 70. &c. Septuageni,
íe,'a.
De 80 &c. Octogeni, x, a.
De 90 &c. Nongeni, x, a,
vel nonageni, #, a.
De loo &c. Centeni, x, a.

e 200. &c. Ducenteni,
D a.
De 300. &c. tercenteni,
nx, na.
De 400. &c. Quadrin-
genteni, x, a.
De 5 00 &c. Quingenteni,
a?, a.
De 600. &c. Sexcenteni,
x, a.
De 700. &c. Septingente-
ni, x, a.
De 800. &c. Octingente-
ni, x, a.
De 900. &c. Nongenteni.

x, a. . Quindecíes.
De 1000 8çc. Milleni,* ^ecies. • -

De roo 1. &c. S¿ ^tendecies* . 1

milleni, nx , na. Octies, & dccies, vel
De 1002. &c. Bini a ®es<
leni, x, a
De 1003. &c< Trini 0
leni, nx , na.

ícies.

¡Vicies semel, vel se-
___ $cíe9./¡lf|ff§

Yasihasta 100000. Q ®'s’ ^ v*c*es ’ Pei°
ties milleni ,.nx, na.

Adverbios Numeré.
Quoties memoriam mi:ies > tei
Cbristi Pa-ssionis rejriuentes
Quantas veces te acuerí
de la Pasión de Ch
Señor Nuestro ?
Una vez Semel
Dos veces Bis.
Tres veces Ter,
4 Quater.
5 Quinquies.
6 Sexies.

7. Septies.
8 Octies.

9 Novies.
10 Decies.
11 Undecies.
12. Duodecies.

13. Terdecies.
14. Qqatiíordecies.

34. ' Qé1

cíes bis
Ter, & vicies, pero

ni en los

Quater, & vicies.
linquies, & vicies.

Sexcies, & vicies.
Sepcies, & vicies.
Octies, & vicies,
Novies, & vicies, vel
evicies.
Tricies.
Semel, & tricies.
Bis, & tricies.
Ter & tricies.
y asi hasta g.
Qiiadraquies.
Quinquagies.
Sexagies. •

Septuagies.
k

80. Octogies.
90. Nonágies,
loor Centies.
101. Genties, & semel,
vel semel , & centies.
102. Centies, & bis.
200. Ducenties, vel bis-
centies.
300. Terceñties.
400. Quadringenties.
5 oo; Quingenties.
60c. Sexcenties.
700. Septingenties.
800, Octingenties.
900. Nongenties.
1000. Millies.
2000 Bis millies.
3000 Termillies.
roóoo. Deciesmillies.
20000. Vicies millies.
30000. Tricies millies.
40000. Quadragiesmillies,
50000. Quinquagiesmil-
lies. ’ q
60000. Sexagies millies.
70000. Septuagiesmillies
80000. Octogies millies.
90000. Nonágies millies
100000. Centies millies.
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del orden conque se debe -s aI norake !o se Ie OTe al tWo
ner en la oración sus partes, . , , . ✓ • 1 ° ,* especial gloria , o ignominia antepóngase al norn-

Att , , , , Exemplo: Reipublic¿e hostis Catilina. Carthapi-Unque el orden con que se deben p, fel ablativo absoluto preceda ella oración sus partes dependa de tantasc, fl £ fQ . StM obversante mmria íor.
tancias, que no es raen dar reglas hxas, par® ^
todo, que podrán servir mucho las siga» ad¡ect¡v0 substantiv0 se pone coni Pongase primero el cuso obliquo, el,^ ow ¿alabra. Exemplo : Mumtisimam has-l,.al.finel verbo, hxemplo; Mumtissimmi m¡>tm MuUum profuto laborem. Quam cbCvmtatem Casar ocupant- Si el verbo fies Tamblen entfe Jnombre sobrenombre.sola, q dos sylabas, se podra poner a! • Manum wn) Cheí M ygz

oracion.un adjectivo. Exemplo: Nem.flrn^^ ]a e ;ci * caso Exemplo:la mimáis fmt -voluntarias. S, el caso ta ¡ .{ a(ümm M Jk¡ Dd brUm\bre negativo, se pone elegantemente al fiel N/ iese ]a oracion por vocativo. Exem¬plo : Lasare fortunatmem vial neminem Sovirn crimen Caí Casar. Etsi vereor , Judiees.
a El dativo preceda al verbo. E® lle £mpeza;á bien po,. nombre pr ¡ ad¡ec.Quartam Regm partem Casar Dejotaro i«fi,vabo de muchas sy!abas. Exemplo : Ale-adjectivo , sino es que sea comparativo,sufhmMacedonem in {üs bc_preceda al substantivo. Exemp o: W*; Q„ando se halJ/un iteto co„ dos subs.

tía. In causis gravioribus. El adverbio a ó „„ sustantiv0 con dos epítetos usóse.
cion; que determina Exemplo ■ Stremejm £ como se usa quando ]a oracion tie.deimsime dihgebai.El genitivo, al nombnM , ln¡embros. Exemplo . ¿W tUm fortis , tumrige. Exemplo: Ornaras fastigmm. El inte „ -mmnsi^ lahorihu Rem-
verbo finito. Exemplo : Mmtiri nescio. ionf i;m r
di hominem jussi. ^ En la narración de algun suceso se usa con ele-

3 Sien la oracion se halla algun +ilelti t el poner verbo ¡nfin!toadverbio, que da notable fuerza .al sig»»^ el fin¡ ue ,0 r¡ el r
elia , se podra poner al fin, aiwdtendo ,l¡ ^ y verbos de nn mismo gem ]o que Pme.
en esta forma ; Orator ty qutdem ^«-«entenderá quando se estudie la Remenea.lirelat. ir midem ardenttsime. «unciones, con que se traban; v unen36 que
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tre si los períodos son los siguientes: Ad j&|
dem. Ad mea quidem sentencia '. Ñeque vero:
'vero: Sed etiam : Etsi; quamobrem. Itaque JJt
Quin etiam; Nerum ego, Nerum enim ven:
igitur . be. También son usados los adverbio;
hercule : Tamquam : Prtmum , Deinde; Nunct
y las siguientes dicciones: Quis enim: Qm \
Quod quidem: Quid Quod: Hic enim: Hec p¡
Ucee autem omnia : Quibus de causis, illud san:,
'vero, Mihi autem; Que cum iia sint.

9, Se ha de observar el orden natural ¿
cosas: v. g. diràs: Diem ac noctem: Orla
occasiim : No se ha de repetir en la oración
ma palabra muchas veces : asi no diras b:
tionis ratio non extat: Et rUtioni, vatio n
dem habere.

'

10 Cuydese de no afectar la observancia;
tas reglas de modo , que no se conozca elí
cuydado. No se acaban las clausulas de molo
suenen como exámetro, ó pentrametro. No sí
gan en una misma oración muchas palabras i
cho numero de silabas.

DE LA TRADUCCION.

PAra vertir ó traducir los libros latinosmanee, señalan, algunas reglas, que se
ver en varios Autores , mas siempre se antf
la propriedad , de la Lengua Latina, y G1
na, que es la única regla fixa , que puede
en este asunto.

38

lo dehe empezarse á construir por Mo's adver-
js: pues ni la Lengua Latina, ni la Castellana'

pidpn asi , porque bien se dice : Redro vino
'Itímente.:

oás empezará la construcción por alguna de
'conjunciones, que. se deben postponer á otra

de la oración , según regla de la Lengua La-
como Ñero enim., be. Y si el modo de ha-

Castellano pidiera, que por el romance de

Ionjuncion se empieze la clausula, unirás lajunción á otra palabra, que le preceda. Exem-
; Si la oración Latina, empieza*: Marcus enim;

Jarás- las dos palabras juntas para traducirlas * di-
ido : Marcus enim. Porque Marco.
lincho mas se debe evitar el empezar la tra-

:ion por estas conjunciones; Que , Ne, Ne, las
jamás se deben tomar separadas de otro nom-
por pedirlo asi la Lengua Latina asi dirás
fte, y Populi, los Pueblos: sino , que se debe

r junto.
jlomo quiere , que el buen orden con que selas palabras Latinas en ;la oración , no pide,

se empieze por el Vocativo : y tampoco lola lengua Castellana, no hay necesidad de
¡zar la traducción por el Vocativo : lo mis-
digo del ablativo absoluto. Asi igualmente
se dice: O Cayo Cesar, un nuevo delito se

|Matado a tu Tribunal, que: Un nuevo delitoAdatado d tu Tribunal, O Cayo Cesar. Tam-& Atiendan los Dicipulos; explicando el Maes-
39 tro ,



tro, ó explicando el Maestro, atiendan los
pulos.

Quando en la oración hay parenthesis,
de traducir en el lugar , que corresponde á i
presión Castellana; y lo mismo se debe at¡;
quando hay verbo finito', é infinito

Quando la oración está por pasiva en la
truccion, se le puede dar expresión Castella:
activa, ó de pasiva, según que mejor suene

AD MAJOREM DEI GLORIA!
*Et Immaculat» Virginis Mari» Conceptic

honorem.

FINIS.

***
*** ***

*** **#
v *«*
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DE LA ORTHOGRAFIA LATINA £
ALFABETO J.

LETRAS MATUSCULAS

¿BCDEjECEFGHIKLM
rp PQRSTVUXYZ.

LETRAS MINUSCULAS

,b,c,d,e, :e,oe,ç,f, g, h, i, k,I,
1,0, O, p, q, ly s, t, V, u,x, y, z.

SILABAS DIFICULTOSAS.
fOoAéOe. Aph eph ¡ph oph uph.
reA’ /x ©x ux yx. Ca ce ci co cu cy.
lachechi chochu chy. Ga ge g! go gu gy.
lagtle gui guo guu. Pha phe phi pao phu phy.
? que qui quo quu. Sea sce scí seo scu scy.
xe xi xo xu xy. Za ze zi zo zu zy.

«\ra la buena ortographia latina , la qual es un.
f arte de escribir bisn en latín , sabidas Jas le-
p»ysylabas dificultosas del antecedente Acha¬
to , debes saber , que las letras unas son Vocales,
to Consonantes. Unas Mudas , y otras Semivor
les. Unas liquidas, y otras Dobles.
Las Vocales son ; A , E , I, O , V , T; las otras
iConscnantes, como B ,C , &c. Las Mudas son
C,D, F,G, K, P, Q, T; Las Semivocales son L,

Liquidas son la L, y la R, mué-has




